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BI-LEVEL FOOT
Ref: 202-488-008

This foot guides your topstitching and edge
stitching perfectly. Thick materials (like wool, 
denim or tweed) are beautifully finished.

Caution:
- Make sure to press the Lockout key when 
attaching and detaching the foot.
- For models without the Lockout key, turn the 
power switch off when attaching and detaching 
the foot.not turn the hand wheel when the foot is 
raised.

MACHINE SETTINGS:
Stitch pattern: Straight stitch

(Adjust the needle drop position with the guide 
line of 1.5, 5 or 8.5 mm from the edge of the fold.) 
with the guide line of 1.5, 5 or 8.5 mm from the 
edge of the fold.)

To attach:
While holding the foot and raising the tip slightly,
lower the presser foot lever slowly to fit the 
groove of the foot holder with the pin of the foot.

To sew:
Fold the seam allowance to one side.
Sew while aligning the guide with the edge of the 
fold.

PIED Á DOUBLE NIVEAU
Ref: 202-488-008

Ce pied guide parfaitement vos surpiqûres et vos
piqûres de bord. Les tissus épais (comme la laine,
le jean, ou le tweed) auront de belles finitions.

Attention:
- Veuillez à appuyer sur la touche de verrouillage
lors de la fixation/retrait du pied.
- Pour les modèles sans la touche de verrouillage,
éteignez la machine lors de la fixation/retrait du
pied.

RÉGLAGES DE LA MACHINE:
Motif de point: Point droit

(Réglez la position de chute de l’aiguille avec la 
ligne de guidage à 1,5, 5, ou 8,5 mm du bord du 
pli.)

Pour fixer:
Tout en tenant le pied et en relevant légèrement la
pointe, abaissez lentement le levier du pied-de-
biche pour faire coïncider la rainure du porte-pied 
avec l’ergot du pied.

Pour coudre:
Pliez la marge de couture d’un côté.
Cousez en alignant le guide avec le bord du pli.
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Ref: 202-488-008

Vorsicht:
- Achten Sie darauf, die Sperrtaste zu drücken, 
wenn Sie den Fuß anbringen und abnehmen.
- Schalten Sie bei Modellen ohne Sperrtaste den 
Netzschalter aus, wenn Sie den Fuß anbringen 
und abnehmen.

MASCHINENEINSTELLUNGEN:
Stichmuster: Geradstich 

(Stellen Sie die Nadelposition auf eine der 3 

Befestigen:

Nähen:

PRENSATELAS DOBLE 
Ref: 202-488-008

Este prensatelas es una guía perfecta para la 
costura de puntadas en la parte superior y de 
puntadas de borde. Permite un acabado precioso 
en materiales gruesos (como la lana, el denim o el 
tweed).

Precaución:
- Asegúrese de presionar la tecla de Bloqueo al
instalar y desinstalar el prensatelas.
- Para los modelos que no cuentan con una tecla
de Bloqueo, apague la alimentación durante la
instalación y desinstalación del prensatelas.

CONFIGURACIÓN DE LA MÁQUINA
Patrón de puntada: Puntada recta
(Ajuste la posición de caída de la aguja con la 
línea de guía de 1.5, 5 u 8.5 mm desde el borde 
del pliegue.)

Para instalar:
Mientras sujeta el prensatelas y levanta 
ligeramente la punta, baje la palanca del pie 

soporte del pie con el pasador del prensatelas.

Para coser:
Doble el margen de costura hacia un lado.
Empiece a coser alineando la guía con el borde 
del pliegue.

Führungs-
linien

Wolle, Jeansstoff oder Tweed) lassen sich damit

Sie so den Abstand zur Kante.)

Fußhalters in den Stift des Fußes greift.

So erhalten Sie eine Nahtlinie, die in immer

a poco para ajus ranura del

Führungslinien (1.5, 5 oder 8.5 mm) und wählen

Legen Sie den Fuß unter den Nähfußhalter und
heben Sie dabei die Spitze leicht an. Senken Sie den
Nähfußhebel langsam ab, damit die Nut des

Legen Sie die Nahtzugabe auf eine Seite. Nähen
Sie mit Hilfe der Führung entlang der Kante

gleichem Abstand zur Kante liegt.

AUSGLEICHSFUSS

an der umgelegten Nahtzugabe.

Dieser Fuß ermöglicht exakte Absteppungen

sehr gut verarbeiten.

und Nähte an Kanten. Dicke Stoffe (z.B.




